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Annexe 2:  

“La Confession (Symbole) de Nicée-Constantinople” 
 
Français 

Nous croyons en un seul Dieu, le Père tout-puissant, créateur du ciel et de la terre, de 
toutes les choses visibles et invisibles.  
 
Nous croyons en un seul Seigneur, Jésus-Christ, le Fils unique de Dieu, né du Père avant 
tous les siècles, Dieu venu de Dieu, lumière issue de la lumière, vrai Dieu issu du vrai Dieu, 
engendré et non créé, d'une même substance que le Père et par qui tout a été fait ; qui pour 
nous les hommes et pour notre salut, est descendu des cieux et s'est incarné par le Saint- 
Esprit dans la vierge Marie et a été fait homme. Il a été crucifié pour nous sous Ponce-
Pilate, il a souffert et il a été mis au tombeau ; il est ressuscité des morts le troisième jour, 
conformément aux Écritures; il est monté aux cieux où il siège à la droite du Père. De là, il 
reviendra dans la gloire pour juger les vivants et les morts, et son règne n'aura pas de fin.  
 
Nous croyons en l'Esprit-Saint, qui règne et qui donne la vie, qui procède du Père, qui a 
parlé par les Prophètes, qui avec le Père et le Fils est adoré et glorifié ; nous croyons une 
seule Église, sainte, catholique (= universelle) et apostolique. Nous confessons un seul 
baptême pour la rémission des péchés ; nous attendons la résurrection des morts et la vie 
du monde à venir. Amen.  

 
 
Texte original grec 
 
« Πιστεύομεν εἰς ἕνα θεὸν πατέρα παντοκράτορα, ποιητὴν οὐρανοῦ καὶ γῆς, ὁρατῶν τε 
πάντων καὶ ἀοράτων· 
καὶ εἰς ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χριστόν, τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ τὸν μονογενῆ, τὸν ἐκ τοῦ πατρὸς 
γεννηθέντα πρὸ πάντων τῶν αἰώνων, φῶς ἐκ φωτός, θεὸν ἀληθινὸν ἐκ θεοῦ ἀληθινοῦ, 
γεννηθέντα, οὐ ποιηθέντα, ὁμοούσιον τῷ πατρί, δι' οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, τὸν δι' ἡμᾶς τοὺς 
ἀνθρώπους καὶ διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν κατελθόντα ἐκ τῶν οὐρανῶν, καὶ σαρκωθέντα 
ἐκ πνεύματος ἁγίου καὶ Μαρίας τῆς παρθένου, καὶ ἐνανθρωπήσαντα, σταυρωθέντα τε ὑπὲρ 
ἡμῶν ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου, καὶ παθόντα καὶ ταφέντα, καὶ ἀναστάντα τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ κατὰ 
τὰς γραφάς, καὶ ἀνελθόντα εἰς τοὺς οὐρανούς, καὶ καθεζόμενον ἐκ δεξιῶν τοῦ πατρὸς καὶ 
πάλιν ἐρχόμενον μετὰ δόξης κρῖναι ζῶντας καὶ νεκρούς, οὗ τῆς βασιλείας οὐκ ἔσται τέλος· 
καὶ εἰς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὸ Κύριον, τὸ ζωοποιόν, τὸ ἐκ τοῦ πατρὸς ἐκπορευόμενον, τὸ 
σὺν πατρὶ καὶ υἱῷ συμπροσκυνούμενον καὶ συνδοξαζόμενον, τὸ λαλῆσαν διὰ τῶν 
προφητῶν· εἰς μίαν, ἁγίαν, καθολικὴν καὶ ἀποστολικὴν ἐκκλησίαν. ὁμολογοῦμεν ἓν 
βάπτισμα εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. προσδοκῶμεν ἀνάστασιν νεκρῶν, καὶ ζωὴν τοῦ μέλλοντος 
αἰῶνος. ἀμήν. »  
 

 


